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Mật Tạng Bộ 1 _ No.874 (Tr.317 – Tr.322) 
  

KIM CƯƠNG ĐỈNH 
NHẤT THIẾT NHƯ LAI CHÂN THẬT NHIẾP ĐẠI THỪA 

HIỆN CHỨNG  ĐẠI GIÁO VƯƠNG KINH 
_QUYỂN HẠ_ 

  
  
Hán dịch: Đời Đường, Đặc Tiến Thí  Hồng Lô Khanh, Tam Tạng Sa Môn  BẤT 

KHÔNG Phụng chiếu dịch. 
Sưu tập Thủ Ấn, phục hồi Phạn Chú và việt dịch: HUYỀN THANH. 
  

KIM CƯƠNG GIỚI ĐẠI  MẠN NOA LA 
TỲ LÔ GIÁ NA NHẤT THIẾT NHƯ LAI TRỤ BÍ MẬT TÂM ĐỊA  

ẤN CHÂN NGÔN YẾT MA BỘ (Thứ Hai) 
  
Cúi lạy Bạc Già Phạm  
Đại Tỳ Lô Giá Na  
Hay vì Tự Tại Vương  
Diễn nói Kim Cương Giới (Vajra-dhātu) 
Yết Ma (Karma), các Nghi Tắc  
Ấn Khế (Mudra) và Chân Ngôn (Mantra)  
Cúng dường các Như Lai 
Tiếp kết Yết Ma Ấn (Karma-mudra) 
Ở tim rồi tu tập  
Quán kỹ vành trăng tim  
Rồi có chày Yết Ma  
Nên kết Kim Cương Quyền (Vajra-muṣṭi) 
Đẳng Dẫn (Samāhita) rồi chia hai  
Hữu vũ (tay phải) Kim Cương Quyền  
Dùng nắm đầu ngón Lực (ngón trỏ trái)  
 

 
 
Quyền trái đặt ở eo  
Rũ tay phải chạm đất  
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Quyền trái, tướng như trước  
Hữu vũ, (tay phải) tác Thí Nguyện  

 
 
Hai tay ngửa cài nhau  
Thẳng Tiến Lực (hai ngón trỏ) chung lưng  
Thiền Trí (hai ngón cái) ngang đầu ngón  
 

 
 
Quyền trái lại ở eo  
Hữu vũ (tay phải) Thí Vô Úy 
 

 
Là năm Như Lai Khế  
Mỗi mỗi Chân Ngôn là: 
1)Án, phộc nhật-la, đà đổ, tông 
輆 向忝叻加 圳 

OṂ_ VAJRA-DHĀTU  VAṂ 
 
2)Án, A khuất-sô tỳ-dã, hồng 
輆 狣汝肝 狫 

OṂ_ AKṢOBHYA   HŪṂ 
 
3)Án_ la đát-nẵng tam bà phộc, đát-lạc 
輆 先寒戌矛向 猧 

OṂ_ RATNA-SAṂBHAVA  TRĀḤ 
 
4)Án, lộ kế thấp-phộc la, la nhạ, hột-lý-dĩ 
輆 吐了鄎先全介 猭 

OṂ_ LOKEŚVARA -RĀJA  HRĪḤ 
 
5)Án, A mô khư tất đệ, Ác 
輆 狣伕千帆盎 珆 

OṂ_ AMOGHA-SIDDHI   AḤ 
  
Tiếp nên kết Yết Ma  
Bốn Ba La Mật Khế 
Đều như Bản Phật Ấn 
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Mà tụng nơi Chân Ngôn 
Mỗi mỗi Chân Ngôn ấy là: 

 
 
1_Án, tát đát-phộc, phộc nhật-lý, hồng  
輆 屹玆向忽 猲 

OṂ– SATVA-VAJRI – HŪṂ  

 
 
2_Án, la đát-nẵng, phộc nhật-lý, đát lạc  
輆 先寒向忽 猧 

OṂ– RATNA VAJRI – TRĀḤ 
  

 
 
3_Án, đạt la-ma, phộc nhật-lý, hột-lý-dĩ  
輆 叻猣向忽 猭 

OṂ– DHARMA VAJRI – HRĪḤ 
  

 
 
4_Án,  yết la-ma, phộc nhật-lý, Ác  
輆 一猣向忽 珆 

OṂ– KARMA VAJRI – AḤ 
 
Tiếp kết mười sáu Tôn  
Nghi của Yết Ma Khế  
Quyền trái đặt cạnh eo  
Hữu vũ (tay phải) rút chày ném  
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Giao hai quyền ôm ngực  

 
 
 
Co tiến lực (hai ngón trỏ) móc triệu  
 

 
 
 
Hai quyền như Xạ Pháp (cách bắn tên)  
Đặt ngang tim búng tay  

 
 
Tiến lực (hai ngón trỏ) như bình báu  

 
 
Ở tim chuyển Nhật Luân (mặt trời)  

 
 
Chỏ phải trụ quyền trái  
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Hai miệng quyền ngửa bung  

 
 
Trái: sen, phải: mở bóc  

 
 
Tay trái tưởng cầm hoa  
Tay phải như  cầm kiếm 

 
 
Úp quyền dựng Tiến Lực (hai ngón trỏ)  

 
 
Ở rốn, chuyển ngang bằng 
Đưa tới miệng, ngửa bung  

 
 
Trước duỗi từ Thiền Trí (hai ngón cái)  
Xoay múa tim, hai má (hai gò má)  
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Kim Cương Chưởng ở Đỉnh  

 
 
Hai Quyền khoác giáp trụ  

 
 
Tiến Lực (hai ngón trỏ) Đàn tuệ (hai ngón út) trợ (?nanh) 

 
 
Hai quyền cùng hợp nhau  

 
Mười sáu Đại Sĩ Ấn  
 
_Nội, Ngoại: Tám Cúng Dường  
Kèm với nơi bốn Hộ  
Ấn Tướng, nay sẽ nói  
Hai quyền đều cạnh eo 
Hướng trái hơi cúi đầu  
  

 
 
Hai quyền dùng buộc Man (vòng hoa) 
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Từ trán, sau đỉnh: rũ  

 
Hai quyền cùng hợp cạnh  
Từ rốn đến miệng bung  

 
 
 
Hai quyền như nghi múa  

 
 
 
Xoay chuyển chưởng ở đỉnh  

 
 
Dùng nghi Kim Cương Chưởng (?Quyền) 
Bốn Ấn nhóm Thiêu Hương 
Dùng Giáng Tam Thế Ấn  
Bốn Nhiếp nhóm Câu, Sách  
Kèm quyền hướng dưới bung  

 
 
Ngửa bung như Phụng Hiến 
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Dựng Thiền Trí (hai ngón cái) như Kim  
 

 
 
 
Mở chưởng xoa ở ngực  

 
 
 
Co Tiến (ngón trỏ phải) như móc câu  

 
 
Cong Tiến Lực (hai ngón trỏ) vịn nhau  

 
 
Hai Độ (hai ngón tay) liền móc nhau    

 
 
 
Hợp cổ tay, hơi rung  

 
 
Các Chân Ngôn ấy là:  
1_Án, phộc nhật-la, tát đát-phộc, ác  
輆 向忝屹玆 珆 

OṂ– VAJRA-SATVA – AḤ 
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2_Án, phộc nhật-la, la nhạ, nhược  
輆 向忝全介 切 

OṂ– VAJRA RĀJA – JAḤ 
 
3_Án, phộc nhật-la, la nga, hộc  
輆 向忝全丫 趌 

OṂ– VAJRA-RĀGA – HOḤ  
 
4_Án, phộc nhật-la, sa độ, sách  
輆 向忝州鉡 戍 

OṂ– VAJRA-SĀDHU – SAḤ 
 
5_Án, phộc nhật-la, la đát-nẵng, Án 
輆 向忝先寒 輆 

OṂ– VAJRA-RATNA – OṂ  
 
6_Án, phộc nhật-la, đế nhạ, ám  
輆 向忝包介 鉞 

OṂ– VAJRA-TEJA – ĀṂ 
 
7_Án, phộc nhật-la, kế đỗ, đát-lam  
輆 向忝了加 鈮 

OṂ– VAJRA-KETU – TRĀṂ 
 
8_Án, phộc nhật-la, hạ sa, hác  
輆 向忝扣屹 有 

OṂ– VAJRA-HĀSA_ HAḤ 
 
9_Án, phộc nhật-la, đạt ma, hột-lý-dĩ  
輆 向忝叻猣 猭 

OṂ– VAJRA-DHARMA – HRĪḤ 
 
10_ Án, phộc nhật-la, để khất xoa noa, đạm  
輆 向忝刊軿 尼 

OṂ– VAJRA-TĪKṢṆA – DHAṂ  
 
11_Án, phộc nhật-la, hệ đỗ, hàm 
輆 向忝旨加 伐 

OṂ– VAJRA-HETU – MAṂ 
 
12_ An, phộc nhật-la, bà sái, lam  
湡 向忝矢好 劣   

OM – VAJRA-BHÀSA – RAM 
 
13_Án, phộc nhật-la, yết ma, kiếm  
輆 向忝一猣 入 
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OṂ– VAJRA-KARMA_ KAṂ  
 
14_Án,  phộc nhật-la, lạc khất-xoa, hàm 
湡 向忝全朽 曳 

OṂ– VAJRA-RĀKṢA – HAṂ 
 
15_Án, phộc nhật-la, dược khất-xoa, hồng  
輆 向忝伏朽 嵾 

OṂ– VAJRA-YAKṢA – HUṂ  
 
16_Án, phộc nhật-la, tán địa, tông  
湡 向忝戌囚 圳 

OṂ– VAJRA-SAṂDHI – VAṂ  
(ND: Trên đây là 16 câu Chú của 16 vị Đại Sĩ) 
 
1_Án, phộc nhật-la, la tế, hộc  
輆 向忝匠刻 趌 

OṂ– VAJRA-LĀSYE_ HOḤ  
 
2_ Án, phộc nhật-la, ma lợi, đát-la tra  
湡 向忝交同 輁 

OṂ– VAJRA-MĀLE – TRAṬ 
 
3_Án, phộc nhật-la, nghĩ đế, nghĩ  
輆 向忝輀包 輅 

OṂ– VAJRA-GĪTE – GĪḤ  
 
4_Án, phộc nhật-la, Niết-lý đế-duệ, cật-lý tra 
湡 向忝坲抖 邟誆 

OṂ– VAJRA-NṚTYE – KṚṬ  
(ND: Trên đây là 4 Nội Cúng Dường) 
 
1_Án, phộc nhật-la, độ bế, A 
輆 向忝失本 珆 

OṂ– VAJRA-DHŪPE – AḤ  
 
2_Án, phộc nhật-la, bổ sáp-bế, án 
輆 向忝旦廑 輆 

OṂ– VAJRA-PUṢPE – OṂ  
 
3_Án, phộc nhật-la, lộ kế, nịch 
輆 向忝 玅吐了 輇 

OṂ– VAJRA-ĀLOKE – DĪḤ  
 
4_Án, phộc nhật-la, hiến đệ, ngược  
湡 向忝丫秧 勺 

OṂ– VAJRA-GANDHE _ GAḤ 
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(ND: Trên đây là 4 Ngoại Cúng Dường) 
 
1_Án, phộc nhật-la, củ xá, nhược   
輆 向輈乃在 切 

OṂ– VAJRA-AṂKUŚA – JAḤ  
 
2_Án, phộc nhật-la, bá xá, hồng   
湡 向忝扒在 狫 

OṂ– VAJRA-PĀŚA – HŪṂ 
 
3_Án, phộc nhật-la, sa-phổ tra, tông  
湡 向忝厘巴 圳 

OṂ– VAJRA-SPHOṬA – VAṂ 
 
4_Án, phộc nhật-la phệ xá, hộc 
湡 向忝吒在 趌   

OṂ– VAJRA-VEŚA _ HOḤ 
(Bản khác ghi nhận câu Chú này là: OṂ_ VAJRA-AVIŚA  HOḤ) 
[ND: Trên đây là 4 Nhiếp] 
  
Phải: tim, trái: ấn đất  

 
Quanh bốn mặt Luân Đàn  
xưng Chân Ngôn một lần 
An lập Hiền Kiếp vị (vị trí các tôn đời Hiền Kiếp) 
Chân Ngôn là: 
“Hồng, hồng” 
嫟 嵾 

HŪṂ  HUṂ 
  
Ngàn Như Lai Hiền Kiếp (Bhadra-kalpa) 
Mười sáu Đại Danh Xưng (Mahā-yaśa)  
Trước vẽ Di Lặc Tôn (Maitreya) 
Tiếp Minh Bất Không Kiến (Amogha-darśin) 
Nhất Thiết Diệt Ác Thú (Sarva-apāya-jaha) 
Ly Nhất Thiết Ưu Ám (Śokatamo-nirghātana)  
Hương Tượng (Gandha-hāstin), Dũng Mãnh Tôn (Śūra, hay Śūraṃgama) 
Hư Không Tạng (Ākāśa-garbha), Trí Tràng (Jñāna-ketu) 
Vô Lượng Quang (Amita-prabha), Nguyệt Quang (Candra-prabha) 
Hiền Hộ (Bhadra-pāla), Quang Võng Tôn (Jālinī-prabha) 
Tiếp vẽ Kim Cương Tạng (Vajra-garbha) 
Vô Tận Ý (Akṣaya-mati), Biện Tích (Pratibhāna-kuṭa) 
Phổ Hiền (Samanta-bhadra), ánh sáng lớn  
Với Tôn Thượng Thủ khác  
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Thoạt đầu đặt chữ A (唒) 

Hoặc viết mười sáu tên  
Hạt giống Trí Kim Cương  
Nghi Quỹ của Thánh Thiên  
Y giáo mà an lập  
Trời: Địa Cư, Không Hành  
Xảo Trí khéo an bày  
Tướng Tất Địa các Tôn 
Thứ tự cần phải rõ  
Mỗi Chân Ngôn ấy là: 
1_Án, muội đát-lý dã, sa-phộc hạ  
湡 伊泥伏 渢扣  

OṂ– MAITREYA _ SVĀHĀ  
 
2_Án, A Mục khư ná lật-xả nẵng dã, sa-phộc hạ  
湡 狣伕千 叨瞀左伏 送扣   

OṂ– AMOGHA-DARŚANĀYA  _ SVĀHĀ 
 
3_Án, tát phộc bá dã nhạ hám, sa-phộc hạ  
湡 屹楔扒伏介曳 送扣  

OṂ– SARVA-APĀYA-JAHAṂ – SVĀHĀ  
 
4_Án, tát phộc thú địa ca đa mê, nễ kiến đà mê, sa phộc hạ 
湡 屹楠 夸一凹伙 市翔凹伙  送扣  

OṂ– SARVA-ŚOKATAME-NIRGHĀTAME – SVĀHĀ  
 
5_Án, hiến đà hạ tất-để, sa-phộc hạ  
湡 丫神 扣肏 送扣  

OṂ– GANDHA-HĀSTI – SVĀHĀ  
 
6_Án, thú la dã, sa-phộc hạ  
湡 夙先伏 送扣  

OṂ– ŚŪRAYA _ SVĀHĀ 
 
7_Án, A ca xả nga la-bà, sa-phộc hạ  
湡 玅乙在丫想 送扣 

OṂ– ĀKĀŚA-GARBHA _ SVĀHĀ  
 
8_Án,  nga-nhạ nẵng, kế đố, sa-phộc hạ  
湡 鄐巧 了加 送扣  

OṂ– JÑĀNA-KETU _ SVĀHĀ  
 
9_Án, A nhĩ đá bát-la bà, sa-phộc hạ  
湡 狣亦凹 盲矛 送扣  

OṂ– AMITA-PRABHA _ SVĀHĀ  
 
10_Án, tán nại-la, phộc nhật-la, bát-la bà, sa-phộc hạ 
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湡 弋誂 向忝 盲矛 送扣    

OṂ– CANDRA-VAJRA-PRABHA _ SVĀHĀ  
 
11_Án, bà nại-la bá la, sa-phộc hạ  
湡 矛治 扒匡 送扣  

OṂ– BHADRA-PĀLA _ SVĀHĀ  
 
12_Án, nhập-phộc la ninh, bát-la bà, hồng, sa-phộc hạ  
湡 仄印布 盲矛 猲 送扣   

OṂ– JĀLINĪ-PRABHA   HŪṂ _ SVĀHĀ  
  
13_ Án, phộc nhật-la, tát la-bà, sa-phộc hạ  
湡 向忝 丫想 送扣  

OṂ _ VAJRA-GARBHA _ SVĀHĀ 
 
14_ Án,  A khất-xoa ma  để, sa-phộc hạ 
湡 狣朽 亙凸 送扣    

OṂ– AKṢA-MATI -SVĀHĀ  
 
15_Án, bát-la để ha đá, câu tra dã, sa-phộc hạ  
湡 盲凸成凹 乃幻伏 送扣   

OṂ– PRATIHATA KUṬĀYA _ SVĀHĀ  
 
16_Án,  tam mãn đá, bà nại-la dã, sa-phộc hạ  
湡 屹亙阢矛治伏 送扣  

OṂ– SAMANTA-BHADRAYA - SVĀHĀ  
 
     

KIM CƯƠNG GIỚI ĐẠI MẠN NOA LA 
TỲ LÔ GIÁ NA NHẤT THIẾT NHƯ LAI TỘC BÍ MẬT TÂM ĐỊA  

ẤN CHÂN NGÔN TAM MUỘI GIA BỘ (Thứ Ba) 
 
Bấy giờ Bạc Già Phạm  
Đại Tỳ Lô Giá Na  
Hay vì Tự Tại Vương 
Diễn nói Kim Cương Giới  
Nghi Quỹ của Tam Muội  
_ Tiếp kết Tam Muội Gia (Samaya) 
Ở lưỡi quán Kim Cương  

 
_ Trước hợp Kim Cương Chưởng  
Liền thành Kim Cương Phộc  
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Nhẫn Nguyện (hai ngón giữa) như cây kiếm  
Tiến Lực (hai ngón trỏ) phụ ở lưng  

 
 
 
_ Dựng Nhẫn Nguyện (hai ngón giữa) như Kim  

 
_ Lại co như hình báu  

 
 
_ Co kín như cánh sen  
Hợp mặt ở trong chưởng  

 
 
 
_ Hợp Đàn Tuệ (hai ngón út) Thiền Trí (hai ngón cái)  
 

 
Đây là năm Phật Ấn  
 
Mỗi Chân Ngôn ấy là: 
1. Phộc nhật-la nhạ-noa nam – A 
向忝鄐戊 珆 

VAJRA-JÑĀNAṂ – AḤ  
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2. Phộc nhật-la nhạ-noa nam – Hồng  
向忝鄐戊 嫟 

VAJRA-JÑĀNAṂ – HŪṂ 
 
3. Phộc nhật-la nhạ-noa nam – Đát-lạc 
向忝鄐戊 猧  

VAJRA-JÑĀNAṂ – TRĀḤ  
 
4. Phộc nhật-la nhạ-noa nam – Hột-lý-dĩ  
向忝鄐戊 猭 

VAJRA-JÑĀNAṂ – HRĪḤ  
 
5. Phộc nhật-la nhạ-noa nam – Ác 
向忝鄐戊 珆 

VAJRA-JÑĀNAṂ – AḤ 
  
Tiếp kết Tam Muội Gia  
Bốn Ba La Mật Khế  
Đều như Khế của Phật  
Tụng riêng mỗi Chân Ngôn 
Mỗi Chân Ngôn ấy là: 

 
1_ Phộc nhật-la thất-lý, hồng 
向忝輂 狫 

VAJRA-ŚRĪ – HŪṂ 
 

 
2_ Phộc nhật-la kiều lý, đát-lam 
向忝亡再 鈮 

VAJRA-GORĪ– TRĀṂ 
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3_ Phộc nhật-la đá la, hột-lý-dĩ 
向忝出全 猭 

VAJRA-TĀRĀ – HRĪḤ  
 

 
 
4_ Khư, phộc nhật-lý ni, hộc 
几 向忽仗 趌 

KHA – VAJRIṆI – HOḤ  
 
_ Tiếp kết mười sáu Tôn  
Tám Cúng Dường, bốn Nhiếp 
Ấn Khế Tam Muội Gia  
_ Nhẫn Nguyện ( hai ngón giữa) dựng như Kim  
Mở út (ngón út), cái (ngón cái) rồi dựng  

 
 
_ Tiếp dùng Kim Cương Phộc  
Co Tiến Lực (hai ngón trỏ) như móc  

 
 
_ Nhân móc liền cài dựng  

 
 
_Chẳng giải Phộc, búng tay  
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_ Dựng cái, tiếp co ngược  

 
 
_ Chẳng sửa ngón cái, tiếp  
Duỗi sáu, rồi xoay chuyển 

 
 
_ Hai trước cũng chẳng sửa 
Giữa Phộc dưới bốn Tràng  

 
 
_ Chẳng đổi Tướng Ấn trước  
Mở ngược, buông ở miệng  

 
 
_ Do Phộc, dựng Thiền Trí (hai ngón cái)  
Co Tiến Lực (hai ngón trỏ) như sen  

 
 
_ Do Phộc, dựng Nhẫn Nguyện (hai ngón giữa) 
Co lóng trên như Kiếm (cây Kiếm) 
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_ Nhẫn nguyện (hai ngón giữa) theo vào Phộc  
Dựng bốn (ngón vô danh), dựng năm (ngón út) giao  
 

 
 
_ Do Phộc, Tiến Lực (hai ngón trỏ) sen 
Mở Thiền Trí (hai ngón cái) ngả dựa  
 

 
 
_ Cài sáu Độ (sáu ngón) rồi che  
 Cái (ngón cái) đều vịn móng út (ngón út) 
 

 
 
_Tiến Lực (hai ngón trỏ) Kim, ngang tim  
 

 
 
_ Mở Tiến Lực (hai ngón trỏ) Đàn Tuệ (hai ngón cái)  
Dựng út (ngón út), Tiến Lực (2 ngón trỏ) móc 
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_ Phộc, cái (ngón cái) vịn gốc út (ngón út) 
Tiến Lực ( 2 ngón trỏ ) trụ ở lưng 

 
 
_ Phộc, dựng dựa Thiền Trí (2 ngón cái) 

 
Ấn này giương ngang trán  
Từ rốn, miệng, ngửa bung  
Xoay múa chưởng ở Đỉnh  
Do Phộc, bung bên dưới  
Từ Phộc, ngửa mở hiến  
_ Do Phộc, Thiền Trí (hai ngón cái) Kim  

 
 
Giải Phộc, xoa lồng ngực  

 
 
_ Do phộc, Tiến Lực (hai ngón trỏ) móc 
Thiền (ngón cái phải) vào hổ khẩu Trí (ngón cái trái)  
Bốn trên giao như vòng  

 
 
_ Thiền Trí (hai ngón cái) vào chưởng, rung  
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Bốn Ấn rồi một Phộc  
Tụng riêng mỗi Chân Ngôn  
Các Chân Ngôn ấy là:  
1_Tam ma dã, tát-đát-tông  
屹亙伏 觠 

SAMAYA   STVAṂ  
 
2_ A nẵng dã, tát-đát-phộc  
玅巧伏 觠 

ĀNAYA  STVAṂ  
 
3_ A hộc, tố khư  
狣趌 鉏几 

A  HOḤ   SUKHA 
 
4_ Sa độ, sa độ  
州鉡 州鉡 

SĀDHU  SĀDHU  
 
5_ Tố ma hạ, tát-đát-tông  
鉏亙扣 觠 

SUMAHĀ   STVAṂ  
 
6_ Lỗ bổ nễ-dữu đá 
列末材凹 

RŪPA-UDYOTA  
 
7_ A tha bát-la để  
狣飲 直拰 

ARTHA  PRĀPTI  
 
8_ Hạ hạ hạ, hồng hác  
成 成 成 嫟 有 

HA  HA  HA  HŪṂ  HAḤ  
  
9_ Tát phộc ca lý  
屹楠 乙共 

SARVA  KĀRI  
 
10_ Nậu khư thiết ná  
槊几 琚叨 

DUḤKHA   CCHEDA  
 
11_ Một đà, mạo địa  
后益 回囚 

BUDDHA   BODHI  
 



Kinh Mật Giáo: http://kinhmatgiao.wordpress.com 

12_ Bát-la để xả tả ná  
盲凸在芩 

PRATIŚABDA  
 
13_ Tố phộc thuỷ đát-tông  
鉏向圬畚 

SUVAŚI   TVAṂ 
 
14_ Ninh lật-bà dã, đát-tông  
市想伏畚 

NIRBHĀYA  TVAṂ  
 
15_ Thiết đốt-lỗ bạc khất-xoa  
在泌 矛朽 

ŚATRŪ  BHAKṢA  
 
16_ Tát phộc tát địa  
屹楠 帆盎 

SARVA   SIDDHI  
(Trên đây là 16 Tôn)  
 
1_ Ma hạ la để  
亙扣 先凸 

MAHĀ-RATI  
 
2_ Lỗ bá thú bệ  
列扔夸立 

RŪPA-ŚOBHE  
 
3_ Thú lỗ đát la tẩu khư dã  
夸氛 戎考 

ŚOTRA- SAUKHYE  
 
4_ Tát phộc bố nễ  
屹楠 朮兮   

SARVA-PŪJE  
 
5_ Bát-la hạ la, nễ ninh  
盲剝司市 

PRAHLA-DINI  
 
6_ Bả la nga nhĩ  
氐匡丫亦 

PHĀLA-GAMI  
 
7_ Tố đế nhạ nghĩ lý  
鉏包仄奄   



Kinh Mật Giáo: http://kinhmatgiao.wordpress.com 

SUTEJA-AGRI 
 
8_ Tố hiến đà, nghĩ  
鉏丫吙扐 

SUGANDHA-AṄGI 
(Phần trên là 8 Cúng Dường) 
 
1_A dã hề, nhược  
玅伏扛 切 

ĀYAHI  JAḤ  
 
2_ A hề, hồng hồng  
玅扛 狫狫 

ĀHI   HŪṂ  HŪṂ   
 
3_ Hứ sa-phổ tra, tông  
旨 厘巴 圳 

HE – SPHOṬA – VAṂ  
 
4_ Khư tra, ác ác   
孓巴 珆 珆 

GHAṂṬA _ AḤ  AḤ  
(Phần trên là 4 Nhiếp) 
  
    

KIM CƯƠNG GIỚI ĐẠI NOA LA 
TỲ LÔ GIÁ NA NHẤT THIẾT NHƯ LAI TỘC BÍ MẬT TÂM ĐỊA  

ẤN CHÂN NGÔN – CÚNG DƯỜNG BỘ (Thứ Tư) 
  
Kính lễ Tỳ Lô Tôn  
Hay vì Tự Tại Vương  
Diễn nói Cúng Dường Bộ  
Cúng dường các Như Lai  
Nên kết Kim Cương Phộc  
Tướng Ấn Từ Tim khởi  
Sơ (đầu tiên) kết Biến Chiếu Tôn (Vairocana-nātha) 
Nghi Ấn của Yết Ma (Karma) 
 

 
 
Chân Ngôn là:  
“Án, tát phộc đát tha nga đá, phộc nhật-la đà đát-vị, nỗ đá la, bố nhạ, sa-phả 

la noa, tam ma duệ, hồng” 
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輆 屹楠 凹卡丫凹 向忝四珞 狣平柰先 朮介 剉先仕 屹亙份 狫 

OṂ– SARVA-TATHĀGATA VAJRA-DHĀTVE   ANUTTARA-PŪJA,  
SPHARAṆA  SAMAYE  HŪṂ. 

  
Tiếp kết Kim Cương Tát Đỏa Yết Ma Ấn (Xúc Địa Thủ- tay chạm đất) 
 

 
 
“Án, tát phộc đát tha nga đá, phộc nhật-la tát đát-phộc, nỗ đá la bố nhạ, sa-

phả la noa, tam ma duệ, hồng”  
輆 屹楠凹卡丫凹 向忝屹玆 狣平柰先 朮介 剉先仕 屹亙份 嫟 

OṂ– SARVA-TATHĀGATA VAJRA-SATVA,  ANUTTARA-PŪJA,  
SPHARAṆA  SAMAYE  HŪṂ. 

  
Tiếp kết Kim Cương Bảo Yết Ma Ấn (Thí Nguyện Thủ: tay Thí Nguyện): 

 
 
“Án, tát phộc đát tha nga đá, phộc nhật-la, la đát-nẵng, nỗ đá la bố nhạ, sa-

phả la noa, tam ma duệ, hồng”  
輆 屹集凹卡丫出 向忝先富平柰先 朮介 剉先仕 屹亙份 嫟 

OṂ– SARVA-TATHĀGATA  VAJRA-RATNA,  ANUTTARA-PŪJA,  
SPHARAṆA  SAMAYE  HŪṂ. 

  
Tiếp kết Kim Cương Pháp Yết Ma Ấn (Pháp Định Thủ: tay pháp định): 
 

 
“Án, tát phộc đát tha nga đá, phộc nhật-la đạt la-ma, nỗ đá la bố nhạ, sa-phả 

la noa, tam ma duệ, hồng”  
輆 屹楠凹卡丫出 向忝叻愆平柰先 朮介 剉先仕 屹亙份 嫟 

OṂ– SARVA-TATHĀGATA  VAJRA-DHARMA,  ANUTTARA-PŪJA,  
SPHARAṆA  SAMAYE  HŪṂ. 

  
Tiếp kết Kim Cương Nghiệp Yết Ma Ấn (Tối Thượng Thủ –Tay Tối Thượng) 
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“Án, tát phộc đát tha nga đá, phộc nhật-la, ca la-ma, nỗ đá la bố nhạ, sa-phả 
la noa, tam ma duệ, hồng”  

輆 屹楠 凹卡丫凹 向忝一愆平柰先 朮介 剉先仕 屹亙份嫟 

OṂ– SARVA-TATHĀGATA  VAJRA-KARMA, ANUTTARA-PŪJA,  
SPHARAṆA  SAMAYE  HŪṂ. 

  
Tiếp trên trái tim, Kim Cương Phộc Mật Ngữ là (Nhập Phộc Thủ 16) 

 
 
“Án, tát phộc đát tha nga đá, tát phộc đát-ma, ninh lý-dã đá nẵng, bố nhạ, 

sa-phả la noa, ca la-ma phộc nhật-lý, Ác” 
輆 屹楠凹卡丫凹 屹楔摓 市搜凹巧 朮介 剉先仕 一猣 向忽 猱 

OṂ_ SARVA-TATHĀGATA,  SARVA-ATMA  NIRYĀTANA  PŪJA  
SPHARAṆA  KARMA-VAJRI  AḤ  

  
_Hữu Hiếp (hông bên phải)  

 
 
Mật ngôn là:  
(Theo sự khảo cứu của tôi thì Kinh Bản này bị thiếu xót và sai lệch thứ tự cúng 

dường, nên tôi bổ sung bằng phần Phạm Âm, còn phần nào có đủ cả hai âm dịch thì 
thuộc Kinh Bản này) 

湡 屹楠凹卡丫凹 屹楔摓 市搜凹巧 朮介 剉先仕 一猣 狣奄 切 

OṂ_ SARVA-TATHĀGATA, SARVA-ATMA  NIRYĀTANA  PŪJA 
SPHARAṆA, KARMA-AGRI_ JAḤ 

 
_ Tả Hiếp (hông bên trái )  

 
 
Mật Ngôn là : 
湡 屹楠凹卡丫凹 屹楔摓 市搏凹左平先丫仕 觢介 剉先仕 一猣 名仕 嫟 趌 

OṂ – SARVA-TATHĀGATA, SARVA-ATMA NIRYĀTANA ANU 
RĀGAṆA, PŪJA  SPHARAṆA  KARMA-VĀṆA  _ HOḤ 
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_Phía sau eo 

 
Mật Ngôn là: 
“Án, tát phộc đát tha nga đá, tát phộc đát-ma, sa độ ca la, bố nhạ, sa-phả la 

noa, ca la-ma, đổ sắt-trí, sách” 
輆 屹楠凹卡丫凹 屹楔摓 市渹凹巧 州鉡 乙先 朮介 剉先仕 一猣 加泏 戍 

OṂ– SARVA-TATHĀGATA, SARVA-ATMA  NIRYĀTANA, SĀDHU KĀRA  
PŪJA SPHARAṆA , KARMA-TUṢṬI – SAḤ  

(Bản Kinh này ghi nhận Mật Ngôn này ở hông phải) 
  
_ Trên vầng trán.  

 
Mật Ngữ là: 
“Án, nẵng mạc tát phộc đát tha nga đá, tỳ sái ca la đát-ninh tỳ-dụ, phộc 

nhật-la ma ni, án”  
輆 巧休 屹楠凹卡丫出石宇一 先寒湋 向忝亙仗 輆 

OṂ– NAMAḤ  SARVA-TATHĀGATA  ABHIṢEKA  RATNEBHYAḤ  
VAJRA-MAṆI _ OṂ  

  
_ Trên trái tim xoay chuyển như tướng xoay chuyển của mặt trời 

 
 
Mật Ngữ là:  
輆 巧休 屹楠凹卡丫凹 鉏搗湋 向忝包元市 詷匡 猭 

OṂ– NAMAḤ SARVA-TATHĀGATA  SŪRYEBHYAḤ, VAJRA-TEJINI 
JVALA – HRĪḤ. 

 
_ Trên đỉnh đầu  

 
 
Mật Ngữ là: 
“Án, nẵng mạc tát phộc đát tha nga đá, xả bá lý bố la noa, tức đá ma ni, đà-

phộc nhạ, nghệ-lý tỳ-dụ, phộc nhật-la đà-phộc nhạ, nghĩ-lý, đát-lãm. 
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湡 巧休 屹楠凹卡丫出 圭扔共 朮隊 才阤亙仗 塶仄委芍 向忝塶仄奄 鈮 

OṂ– NAMAḤ SARVA-TATHĀGATA – AŚĀ-PARIPŪRṆA CINTĀMAṆI-
DHVAJA  AGREBHYO, VAJRA-DHVAJA  AGRI – TRĀṂ  

 (Theo Bản Kinh này thì đây là Mật Ngữ trên trái tim) 
  
_ Chỗ lúm đồng tiền trên miệng, giải tán  

 
Mật Ngữ là:  
“Án, nẵng mạc tát phộc đát tha nga đá, ma hạ tất-lý để, bát-la mô nễ-dã, ca 

lê tỳ dụ, phộc nhật-la, ha tế, hác” 
湡 巧休 屹楠凹卡丫出 亙扣瞁凸直伕攻 一刑湋 向忝成弛 有 

OṂ– NAMAḤ SARVA-TATHĀGATA MAHĀ-PRĪTI  PRAMODYA 
KĀREBHYAḤ   VAJRA-HĀSE_ HAḤ. 

  
_Trên miệng  

 
Mật Ngữ là:  
“Án, tát phộc đát tha nga đá, phộc nhật-la đạt la-ma đá, tam ma địa tích, tát-

đát nỗ nhĩ ma hạ đạt la-ma nghĩ lý, hộ-lý-dĩ“  
輆 屹楠凹卡丫凹 向忝叻猣出 屹交囚湋 跠北亦 亙扣叻猣 狣奄 猭 

OṂ– SARVA-TATHĀGATA-VAJRA-DHARMATĀ  SAMĀDHIBHYAḤ   
STUTOMI, MAHĀ-DHARMA-AGRI – HRĪḤ. 

 
Tai bên phải (Bản khác ghi là tai bên trái) 

 
Mật Ngữ là:  
“Án, tát phộc đát tha nga đá, bát-la nhạ noa, bá la nhĩ đá, tị ninh la-hạ lại, 

tát-đổ nỗ nhĩ,  ma hạ cụ sái, nỗ nghê, đạm” 
湡 屹楠 凹卡丫凹 盲鄐扒先亦出逿市煨 跠北亦 亙扣子她平乞 尼 

OṂ– SARVA-TATHĀGATA-PRAJÑA-PĀRAMITA  ABHINIRHĀRE 
STUTOMI, MAHĀ-GHOṢA  ANUGE – DHAṂ. 

 
Tai bên trái (Bản khác ghi là tai bên phải) 
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Mật Ngữ là:  
“Án, tát phộc đát tha nga đá, tác yết-la khất-xoa la, bá lý phộc lật-đá nẵng,  

tát phộc tố đát-lãm, đát nẵng dã duệ, tát-đổ nổ nhĩ,  tát phộc mạn noa la, hồng” 
湡 屹楠 凹卡丫凹 弋咒 狣朽先 扔共向痡巧屹楠式沼 屹左伏份 跠北亦 

屹楠亙汔匡 嫟 

OṂ– SARVA-TATHĀGATA-CAKRA-AKṢARA  PARIVARTTANA SARVA  
SŪTRAṂ   SANĀYAYE  STUTOMI , SARVA-MAṆḌALA – HŪṂ 

 
_ Phía sau đỉnh  

 
Mật Ngữ là: 
“Án, tát phộc đát tha nga đá, tán đà bạc sái, một đà tăng nghĩ để tị, nga nam, 

tát-đổ nổ nhĩ, phộc nhật-la phộc tế, tác” 
輆 屹楠 凹卡丫凹 戌四矢好 后益 戌輀凸湋 丫句 跠北亦 向忝 名中 予 

OṂ– SARVA-TATHĀGATA-SAṂDHĀ-BHĀṢA, BUDDHA 
SAṂGĪTIBHYAH  GĀDAṂ  STUTOMI, VAJRA-VĀCE – CAḤ. 

 
_ Hương (Dhūpa: Thiêu Hương), trên đỉnh  

 
 
Mật Ngữ là:  
“Án, tát phộc đát tha nga đá, độ bá, minh già, tam mẫu nại-la, sa-phả la noa, 

bố nhạ ca la-nhĩ , ca la, ca la”  
湡 屹楠 凹卡丫凹 鉡扔 伙千 屹觜治 剉先仕 朮介 一搾 一先 一匈 

OṂ– SARVA-TATHĀGATA-DHŪPA-MEGHA-SAMUDRA  SPHARAṆA  
PŪJA  KARME  KARA – KARAḤ  

 
_ Hoa (Puṣpa) trên vai phải  

 
 
Mật Ngữ là:  
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“Án, tát phộc đát tha nga đá, bổ sắt-bả, bát-la ma la, sa-phả la noa, bố nhạ, 
yết la-nhĩ, chỉ lị, chỉ lị. 

輆 屹楠 凹卡丫凹 觢廘 盲交匡 剉先仕朮介 一搾 丁共 丁雺 

OṂ– SARVA-TATHĀGATA-PUṢPA PRAMĀLA  SPHARAṆA PŪJA 
KARME  KIRI_  KIRIḤ. 

  
_ Đăng (Àloka:đèn) trên đùi phải 

 
 
Mật Ngữ là:  
“Án, tát phộc đát tha nga đá, lộ ca nhập-phộc la, sa-phả la noa, bố nhạ, yết 

la-nhĩ, bà la, bà la. 
輆 屹楠 凹卡丫出吐一 詷匡 剉先仕 朮介 一搾 矛先 矛匈  

OṂ– SARVA-TATHĀGATA-ALOKA-JVALA SPHARAṆA PŪJA KARME  
BHARA_ BHARAḤ. 

 
_ Đồ (Gandha: hương xoa bôi) trên trái tim  

 
 
Mật Ngữ là:  
“Án, tát phộc đát tha nga đá, ngạn đà, minh già, tam mẫu nại-la, sa-phả la 

noa, bố nhạ, yết la-nhĩ  cụ lỗ, cụ lỗ. 
輆 屹楠 凹卡丫凹 丫神 伙千 屹觜治 剉先仕 朮介 一搾 乃冰 乃匈 

OṂ – SARVA-TATHĀGATA-GANDHA MEGHA-SAMUDRA SPHARAṆA  
PŪJA KARME  KURU_ KURAḤ. 

 
Tiếp kết Tán Hoa Khế  

 
 
Quán sát ở mười phương  
Nói: Nay con Khuyến Thỉnh  
Chư Phật chuyển Pháp Luân  
Lại nên tác niệm này  
Nay Chiêm Bộ Châu này  
Cùng với mười phương Giới  
Người Trời, ý sinh hoa  
Hoa trên bờ dưới nước  
Đều cầm hiến mười phương  
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Tất cả Đại Bồ Tát  
Các quyến thuộc trong Bộ  
Khế, Minh, Mật, chư Thiên  
Con vì cúng dường khắp  
Tất cả các Như Lai  
Để tác làm sự nghiệp  
Mật Ngữ là:  
“Án, tát phộc đát tha nga đá, bổ sắt-ba, bố nhạ, mính già, tam mẫu nại-la, sa-

phả la noa, tam ma duệ, hồng”. 
湡 屹楠 凹卡丫凹 旦廘朮介 伙千 屹觜治 剉先仕 屹亙份 嫟 

OṂ– SARVA-TATHĀGATA PUṢPA-PŪJA-MEGHA-SAMUDRA 
SPHARAṆA  SAMAYE  HŪṂ 

 
Lại kết Thiêu Hương Khế  

 
Rồi tác suy tư này  
Hương Bản Thể Người Trời  
Hương hoà hợp, biến dịch  
Vì Như Lai Yết Ma  
Nay con đều phụng hiến  
[ND: Phần Mật Ngữ lại ghi nhầm Mật Ngữ của Đồ Hương Khế và thiếu mất phần 

Thiêu Hương này – Nay tôi xin bổ sung như sau: 
Mật Ngữ là: “Án, tát phộc đát tha nga đá, độ bá bố nhạ minh già, tam mẫu 

nại-la, sa-phả la noa, tam ma duệ, hồng” 
湡 屹楠 凹卡丫凹 失扔 朮介 伙千 屹觜治 剉先仕 屹亙份 猲 

OṂ– SARVA-TATHĀGATA-DHŪPA PŪJA-MEGHA-SAMUDRA 
SPHARAṆA  SAMAYE  HŪṂ 

 
Lại kết Đồ Hương Khế  
 

                                        
 
Rồi tác suy tư này  
Hương Bản Thể Người Trời  
Hương hoà hợp biến dịch  
Hương sai khác như vậy  
Vì Như Lai Yết Ma  
Nay con đều phụng hiến ] 
Mật Ngữ là:  
“Án, tát phộc đát tha nga đá, hiến đà, bố nhạ, minh già, tam mẫu nại-la, sa-

phả la noa, tam ma duệ, hồng” 
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輆 屹楠 凹卡丫凹 丫神 朮介 伙千 屹觜治 剉先仕 屹亙份 嫟 

OṂ– SARVA-TATHĀGATA-GANDHA  PŪJA-MEGHA-SAMUDRA 
SPHARAṆA  SAMAYE  HŪṂ 

  
Tiếp kết Đăng Khế xong  

 
Rồi tác suy tư này  
Bản Thể Người Trời sinh 
Với Quang Minh sai biệt  
Vì tác làm sự nghiệp  
Nay con đều phụng hiến  
Mật Ngữ là:  
“Án, tát phộc đát tha nga đá, nễ bá, bố nhạ, minh già, tam mẫu nại-la, sa-

phả la noa, tam ma duệ, hồng” 
輆 屹楠 凹卡丫凹 叵扔 朮介 伙千 屹觜治 剉先仕 屹亙份 嫟 

OṂ – SARVA-TATHĀGATA-DĪPA   PŪJA-MEGHA-SAMUDRA 
SPHARAṆA  SAMAYE  HŪṂ 

  
Tam Muội Gia Bảo Khế  

 
Nên tác niệm như vậy  
Giới này với Giới khác  
Núi báu, các loại báu  
Trong đất và trong biển  
Đem tất cả cúng dường  
Vì Như Lai Yết Ma  
Nay con đều phụng hiến  
Nên tụng Mật Ngữ này  
Mật Ngôn là:  
“Án, tát phộc đát tha nga đá, mạo đình-diễm nga, la đát-nẵng, lăng ca la, bố 

nhạ, minh già, tam mẫu nại-la, sa-phả la noa, tam ma duệ, hồng” 
輆 屹楠 凹卡丫凹 回沙丫 先富吋乙先 朮介 伙千 屹觜治 剉先仕 屹亙份 嫟 

OṂ– SARVA-TATHĀGATA BODHYAṂGA  RATNA-ALAṂKĀRA  PŪJA-
MEGHA-SAMUDRA SPHARAṆA  SAMAYE  HŪṂ 

   
Tiếp kết Hy Hý Khế  
Nên tác suy tư này  
Hết thảy của Người Trời  
Mọi thứ, sự chơi đùa  
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Cười vui, đồ kỹ nhạc  
Đều đem cúng dường Phật  
Vì tác làm sự nghiệp  
Nay con sẽ phụng hiến  
Phộc: cái vịn gốc út  
Tiến Lực (hai ngón trỏ) trụ trên lưng  

 
  
Mật Ngữ là:  
“Án, tát phộc đát tha nga đá, hạ tả la tả, chỉ-lý noa, la để, tảo xí-dã, nỗ đá la, 

bố nhạ, minh già, tam mẫu nại-la, sa-phả la noa, tam ma duệ, hồng”  
輆 屹楠 凹卡丫凹 扣兩 匠具 咐叼 先凸 忙糸平柰先 朮介 伙千 屹觜治 剉先仕 

屹亙份 嫟 

OṂ – SARVA-TATHĀGATA  HĀSYA  LĀSYA  KRĪDĀ  RATI  SAUKHYA  
ANUTTARA  PŪJA-MEGHA-SAMUDRA SPHARAṆA  SAMAYE  HŪṂ 

 
Tát Đỏa Tam Muội Gia (Satva-samaya) 
 

 
Nên tác suy tư này  
Nhóm Kiếp Thọ như vậy  
Hay cho mọi thứ áo  
Nghiêm thân, mọi vật dụng  
Đều đem cúng dường hết 
Vì tác làm sự nghiệp  
Nay con sẽ phụng hiến  
Tụng Bí Mật Ngôn này  
Mật Ngôn là:  
“Án, tát phộc đát tha nga đá, nỗ đa la, phộc nhật-lỗ bá ma, tam ma  địa, bà 

phộc nẵng bá nẵng, bộ nhạ nẵng, phộc sa nẵng, bố nhạ mính già, tam mẫu nại-la, 
sa-phả la noa, tam ma duệ, hồng” 

輆 屹楠凹卡丫出平柰先 向怔扔亙 屹交囚 矢向仕 扒巧 回介巧 名屹巧 朮介 

伙千 屹觜治 剉先仕 屹亙份 嫟 

OṂ– SARVA-TATHĀGATA  VAJRA-UPAMA-SAMĀDHI BHĀVAṆA  
PĀNA  BOJANA  VĀSANA  PŪJA-MEGHA-SAMUDRA SPHARAṆA  SAMAYE  
HŪṂ 

 
Yết Ma Tam Muội Gia (Karma-samaya) 
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Nên tác suy tư này  
Ở trong Tạng Hư Không  
Hết thảy các Như Lai  
Con đều xin thừa sự  
Tưởng trước mỗi vị Phật  
Đều có thân của Ta  
Luôn gần gũi phụng thừa  
Nên tụng Mật Ngữ này  
Chân Ngôn là:  
“Án, tát phộc đát tha nga đá, ca dã ninh lý-dã đá nẵng, bố nhạ, mính già, 

tam mẫu nại-la, sa-phả la noa, tam ma duệ, hồng” 
輆 屹楠凹卡丫凹 乙伏 市渹凹巧 朮介 伙千 屹觜治 剉先仕 屹亙份 嫟 

OṂ– SARVA-TATHĀGATA-KĀYA NIRYĀTANA  PŪJA-MEGHA-
SAMUDRA SPHARAṆA  SAMAYE  HŪṂ 

 
Đạt Ma Tam Muội Gia (Dharma-samaya) 

 
Nên tác suy tư này 
Nay con ở thân này  
Cùng các hàng Bồ Tát  
Quán  được Thực Tính Pháp  
Bình Đẳng không sai khác  
Đã tác không có khác  
Nên tụng Mật Ngôn này  
Mật Ngữ là:  
“Án, tát phộc đát tha nga đá, tức đá, ninh lý-dã đát nẵng, bố nhạ, minh già, 

tam mẫu nại-la, sa-phả la noa, tam ma duệ, hồng” 
湡 屹楠 凹卡丫凹 才柰 市搜凹巧 朮介 伙千 屹觜治 剉先仕 屹亙份 嫟 

OṂ– SARVA-TATHĀGATA-CITTA  NIRYĀTANA  PŪJA-MEGHA-
SAMUDRA SPHARAṆA  SAMAYE  HŪṂ 

 
Bảo Tràng Tam Muội Gia (Ratna-ketu-samaya) 

 
Nên quán: Trong sinh tử  
Tất cả loại chúng sinh  
Bị khổ não ràng buộc  
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Vì nặng lòng thương xót   
Nay con sẽ cứu hộ  
Và hộ tâm Bồ Đề  
Kẻ chưa độ khiến độ  
Kẻ chưa an khiến an  
Đều khiến được Niết Bàn  
Với tuôn mưa mọi báu  
Khiến mãn túc mong cầu  
Tác suy tư ấy xong  
Nên tụng Mật Ngôn này  
Mật Ngữ là:  
“Án, tát phộc đát tha nga đá, ma hạ phộc nhật-lỗ ná-bà phộc, ná-nẵng, bá la 

nhĩ đa, bố nhạ, minh già, tam mẫu nại-la, sa-phả la noa, tam ma duệ, hồng” 
湡 屹楠 凹卡丫出 亙扣 向怔咼向 叼巧扒先亦出 朮介 伙千 屹觜治 剉先仕 

屹亙份 嫟 

OṂ_ SARVA-TATHĀGATA MAHĀ-VAJRA-UDBHAVA DĀNA-
PĀRAMITĀ  PŪJA-MEGHA-SAMUDRA SPHARAṆA  SAMAYE  HŪṂ 

 
Tiếp kết Hương Thân Khế  
Tam Muội Gia Đồ Hương  

 
Rồi tác suy tư này  
Nguyện tất cả chúng sinh  
Các Bất Thiện ba Nghiệp  
Nguyện thảy đều mau lìa  
Tất cả các Pháp lành  
Nguyện thảy đều thành tựu  
Nên tụng Mật Ngôn này  
Mật Ngữ là:  
“Án, tát phộc đát tha nga đá, nỗ đá la, ma hạ mạo địa-dã, hạ la ca, thí la bá 

la nhĩ đá, bố nhạ, minh già, tam mẫu nại-la, sa-phả la noa tam ma duệ, hồng” 
湡 屹楠 凹卡丫出平柰先 亙扣 回杉 扣先一 圯匡扒先亦出 朮介 伙千 屹觜治 

剉先仕 屹亙份 嫟 

OṂ– SARVA-TATHĀGATA, ANUTTARA, MAHĀ-BODHYA HĀRAKA 
ŚĪLA-PĀRAMITĀ  PŪJA-MEGHA-SAMUDRA SPHARAṆA  SAMAYE  HŪṂ 

 
Kết Yết Ma Xúc Địa (chạm mặt đất)  

 
Lại nên tác niệm này  
Nguyện tất cả chúng sinh  
Tâm Từ không não hại  
Mau lìa các sợ hãi  
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Nhìn nhau tâm vui vẻ  
Các tướng tốt trang nghiêm  
Thành Pháp Tạng thâm sâu  
Nên tụng Chân Ngôn này  
Mật Ngữ là:  
“Án, tát phộc đát tha nga đá, nỗ đá la, ma hạ đạt la-ma, phộc, mạo đạt, khất-

sản để, bá la nhĩ  đá, bố nhạ, minh già, tam mẫu nại-la, sa-phả la noa, tam ma 
duệ, hồng”  

湡 屹楠 凹卡丫出平柰先 亙扣 叻猣 向 回叻 朴阠扒先亦出 朮介 伙千 屹觜治 

剉先仕 屹亙份 嫟 

OṂ- SARVA-TATHĀGATA ANUTTARA MAHĀ-DHARMA VA BODHA, 
KṢĀNTI-PĀRAMITĀ  PŪJA-MEGHA-SAMUDRA SPHARAṆA  SAMAYE  HŪṂ 

 
Đấu Thắng Tinh Tiến khế  
Tam Muội Gia Giáp Trụ  

 
Nên tác suy tư này  
Nguyện tất cả chúng sinh  
Bậc hành Hạnh Bồ Tát  
Mặc giáp trụ bền chắc  
Mật Ngữ là:  
“Án, tát phộc đát tha nga đá, tăng sa la, bá lý để-dã nga, nỗ đá la, ma hạ vĩ 

lý-dã, bá la nhĩ  đá, bố nhạ, minh già, tam mẫu nại-la, sa-phả la noa, tam ma duệ, 
hồng” 

湡 屹楠 凹卡丫凹 戌州全扒共忪丸平柰先 亙扣 吃搏扒先亦出朮介 伙千 

屹觜治 剉先仕 屹亙份 狫 

OṂ_ SARVA-TATHĀGATA, SAṂSĀRA  APARITYĀGA  ANUTTARA 
MAHĀ-VĪRYA-PĀRAMITĀ  PŪJA-MEGHA-SAMUDRA SPHARAṆA  SAMAYE  
HŪṂ 

 
Kết Tam Ma Địa Khế  
Hoa Phương Phật Yết Ma  

 
Nên tác suy tư này  
Nguyện tất cả chúng sinh  
Điều phục nơi Phiền Não  
Tùy Phiền Não, oán thù  
Được Thiền Định thâm sâu  
Rồi tụng Mật ngữ này  
Mật Ngữ là:  
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“Án, tát phộc đát tha nga đá, nỗ đá la, ma hạ tảo xí-dã, vĩ hạ la, địa-dã nẵng, 
bá la nhĩ đá, bố nhạ, minh già, tam mẫu nại-la, sa-phả la noa, tam ma duệ, hồng” 

湡 屹楠 凹卡丫出平柰先 亙扣 忙米 合扣先 杞巧扒先亦出 朮介 伙千 屹觜治 

剉先仕 屹亙份 嫟 

OṂ_ SARVA-TATHĀGATA-ANUTTARA  MAHĀ-SAUKHYA-VIHĀRA, 
DHYĀNA-PĀRAMITĀ  PŪJA-MEGHA-SAMUDRA SPHARAṆA  SAMAYE  
HŪṂ 

 
 
Tiếp kết Biến Chiếu Tôn  
Yết Ma Thắng Khế xong  

 
Rồi tác suy tư này  
Nguyện tất cả chúng sinh  
Thành tựu năm loại Minh  
Thế Gian, Xuất Thế Gian  
Trí Tuệ, thành tựu khắp  
Để được Chân Thật Kiến (cái thấy chân thật)  
Trí trừ phiền não chướng  
Nhóm biện tài vô úy  
Phật Pháp trang nghiêm tâm  
Rồi tụng Mật Ngữ này  
Mật Ngữ là:  
“Án, tát phộc đát tha nga đá, nỗ đá la, chỉ-lễ xả, nhạ-noa dã, phộc la noa, 

phộc sa nẵng, vĩ  nẵng dã nẵng, ma hạ bát-la nhạ noa, bá la nhĩ đá, bố nhạ, minh 
già, tam mẫu nại-la, sa-phả la noa, tam ma duệ, hồng” 

輆 屹楠 凹卡丫出平柰先 姦在 逽仲向先仕 名屹巧 合左伏巧 亙扣 

盲鄐扒先亦出 朮介 伙千 屹觜治 剉先仕 屹亙份 嫟 

OṂ– SARVA-TATHAGATA-ANUTTARA KLEŚA JÑĀYA AVARAṆA 
VĀSANA VINĀYANA, MAHĀ-PRAJÑA-PĀRAMITĀ, PŪJA-MEGHA-
SAMUDRA SPHARAṆA  SAMAYE  HŪṂ 

 
Thắng Thượng Tam Ma Địa  
Ấn Khế tiếp nên kết  
Hai vũ (hai bàn tay) cùng cài ngoài  
Khiến Thiền Trí (hai ngón cái) vịn nhau  
Ngữa đặt ở nơi bụng  

 
Nên tác suy tư này  
Chứng Tính Chân Thật Pháp  
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Không, Vô Tướng, Vô Tác  
Các Pháp đều như vậy  
Quán xong tụng Mật Ngôn  
Mật Ngữ là:  
“Án, tát phộc đát tha nga đá, ngu hê-dã, ma hạ bát-la để bá để,  bố nhạ, minh 

già, tam mẫu nại-la, sa-phả la noa, tam ma duệ, hồng” 
湡 屹楠 凹卡丫凹 么鈱 亙扣 盲凸扒凸 朮介 伙千 屹觜治 剉先仕 屹亙份 狫 

OṂ– SARVA-TATHĀGATA-GUHYA, MAHĀ-PRATIPĀTI, PŪJA-MEGHA-
SAMUDRA SPHARAṆA  SAMAYE  HŪṂ 

Tiếp nên hợp móng ngón  
Rồi tác suy tư là:  
Hai tay Kim Cương Quyền  
Tiến Lực (hai ngón trỏ) Thiền Trí (hai ngón cái) miệng 

 
Nay lời con nói ra   
Nguyện tất cả chúng sinh  
Thảy đều khiến được nghe  
Tụng Bí Mật Ngôn này  
Mật Ngôn là:  
“An, tát phộc đát tha nga đá, phộc chỉ-dã, ninh lý-dã đát nẵng,  bố nhạ, minh 

già, tam mẫu nại-la, sa-phả la noa, tam ma duệ, hồng” 
湡 屹楠 凹卡丫凹 名朱柰 市渹凹巧 朮介 伙千 屹觜痚 剉先仕 屹亙份 狫 

OṂ– SARVA-TATHĀGATA-VĀK-CITTA NIRYĀTANA PŪJA-MEGHA-
SAMUDRA SPHARAṆA  SAMAYE  HŪṂ 

 
Như vậy rộng làm  Phật Sự xong  
Tiếp nên thành tâm mà niệm tụng  
Chúng Hội, quyến thuộc tự vây quanh  
Trụ ở Viên Tịch Đại Kính Trí  
Nên kết Kim Cương Tam Muội Gia  

 
Rồi tụng Kim Cương Bách Tự Minh  
Tiếp tụng Kim Cương Tát Đỏa Minh  
Ba biến, năm biến hoặc bảy biến  
Chân Ngôn là:  
“An, phộc nhật-la tát đát-phộc, tam ma dạ, ma nỗ bát la dã, phộc nhật-la tát 

đát-phộc đát vị nỗ bá để sắt xá, niết lị trà minh bà phộc, tố đố sắt dục ninh bà 
phộc, a nỗ la ngật đố ninh bà phộc, tố bà sắt dục ninh bà phộc tát phộc tát trẫm 
ninh bà phộc, bát la dã tha, tát phộc yết ma tố tả, minh, tức đá, thất-lý dược, câu 
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lễ, hồng, ha ha, ha ,ha, hộc- bà nga tông, tát phộc đát tha nga  đá, phộc nhật-la, 
ma, minh, muộn tả, phộc nhật-la bà phộc, ma hạ tam ma dã, tát đát-phộc, Ac. 

輆 向忝屹玆 屹亙伏亙平扒匡伏 向忝屹玆 珞弗扔凸沰 呠乎 伙矛向 鉏北求 

伙矛向 狣平先滎 伙矛向 鉏旦佺 伙矛向 屹楠 帆鄑 伙 盲伏猌 屹楠一愍鉏 弋 伙 

才柰 漈兇 乃冰 狫 成成成成趌 矛丫圳 屹楠 凹卡丫凹 向忝 交 伙 彃弋 向念矛向 

亙扣 屹亙伏屹玆 猱 

OṂ–VAJRA-SATVA SAMAYAM ANUPĀLAYA – VAJRA-SATVA TVENA 
UPATIṢṬA – DṚḌHO ME BHAVA- SUTOṢYO ME BHAVA-  ANURAKTO ME 
BHAVA- SUPUṢYO ME BHAVA _ SARVA SIDDHIṂ ME PRAYACCHA  
SARVA KARMASU CA ME CITTA ŚRĪYAṂ  KURU HŪṂ_ HA HA HA HA HOḤ 
– BHAGAVAṂ– SARVA TATHĀGATA VAJRA, MĀ ME MUṂCA _VAJRĪ 
BHAVA_ MAHĀ-SAMAYA-SATVA_ ĀḤ. 

  
Tiếp nên dâng tràng hạt  
Tụng Chân Ngôn bảy biến  
Lại dùng Câu Gia Trì  
Như Pháp mà gia trì  
Ngồi thẳng như Nghi Tắc  
Nên dùng Kim Cương Ngữ  
Một ngàn hoặc một trăm  
Tuỳ ý mà niệm tụng  
Chân Ngôn là:  
“Án, phộc nhật-la, tát đát-phộc”  
輆 向忝屹玆 

OṂ– VAJRA-SATVA  
  
Hai vũ (2 tay) nâng tràng hạt  
Bản Chân Ngôn bảy biến  
Nâng đến đỉnh và tim   
Ngàn chuyển dùng gia trì  
Chân Ngôn là:  
“Án, Phộc nhật-la ngu hê-dã, nhạ bá, tam ma duệ, hồng” 
輆 向忝 么鈱 仄扔 屹亙份 狫 

OṂ– VAJRA-GUHYA-JĀPA   SAMAYE  HŪṂ  
  
Đã gia trì chuỗi xong 
Trụ Đẳng Dẫn (Samāhita) mà tụng  
Chẳng động mạnh đầu lưỡi  
Môi răng cùng ngậm kín  
Thành tựu các Mật Giáo  
Kim Cương Ngữ lìa tướng  
Theo thân quán tướng tốt  
Bốn thời chẳng gián đoạn  
Trăm ngàn làm hạn định  
Lại nữa vượt hơn đây  
Thần Thông và Phước Trí  
Thấy đời đồng Tát Đỏa  
Niệm tụng hạn định xong  
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Nâng chuỗi, phát Đại Nguyện 
 
_ Kết Tam Ma Địa Khế  

 
Vào Tam Muội Pháp Giới  
 
_ Hành Giả rời Tam Muội  
Liền kết Căn Bản Ấn  
Niệm Bản Minh bảy biến  
 
_ Lại kết tám Cúng Dường  
Dùng diệu âm tán thán  
Hiến nước thơm Át Già (Argha) 

 
Dùng Giáng Tam Thế Ấn  

 
Chuyển trái mà Giải Giới  
 
_ Tiếp kết Tam Muội Quyền 

 
Một tụng rồi đẩy mở 
 
_ Tiếp kết Yết Ma Quyền 

 
Ba tụng, ba (3 lần) mở tay  
Từ mỗi mỗi sinh ra  
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Hết thảy tất cả Ấn  
Nơi mỗi mỗi nên hiểu  
Do Chân Ngôn Tâm này  
  
Chân Ngôn là:  
“Án, phộc nhật-la, mục khất-xoa, mục” 
輆 向忝 觜朽 鄖 

OṂ– VAJRA-MUKṢA  MUḤ  
  
Tiếp kết Phụng Tống Ấn  
Hai vũ (2 tay) Kim Cương Phộc  
Nhẫn Nguyện (2 ngón giữa) như cánh sen  
Đầu ngón để hoa mùa  

 
Tụng xong ném lên trên  
Tác Phụng Tống Thánh  Chúng  
Chân Ngôn là:  
“Án, cật-lý đố phộc, tát phộc tát đát-phộc, la-tha, tất đệ ná đá, dã tha, nỗ nga 

nghiệt  tha đà tông, một đà vĩ sái dã, bố nẵng la nga, ma nẵng dã đỗ. An, phộc 
nhật-la tát đát-phộc, mục khất-xoa, mục” 

湡 邟北地 屹楠屹班飲 帆盎僅柰 伏卡平丸丫猌叮 后益合好兇 

旦巧全丫亙左伏加 輆 向忝屹玆 觜朽 鄖 

OṂ– KRTOVAḤ SARVA SATVA-ARTHA SIDDHIRDATTA YATHA 
ANUGĀGACCHATHAṂ  BUDDHA-VIṢAYAṂ  PUNARĀGAMANĀYATU – 
OṂ_ VAJRA-SATVA  MUKṢA  MUḤ. 

 
_Tiếp nên kết Bảo Ấn  
Hai vũ (2 tay) Kim Cương Phộc  
Tiến Lực (hai ngón trỏ) như hình báu  
Thiền Trí (hai ngón cái) cũng lại thế  
 

 
Tướng Ấn từ tim khởi  
Đặt ở nơi quán đỉnh  
Chia tay như cột  Man (vòng hoa)  
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Tiếp kết Giáp Trụ Ấn  

 
Chân Ngôn là:  
“Án, phộc nhật-la, la đát-nẵng, tị săn tả hàm, tát phộc mẫu ná-lam ninh, 

niết-lý trĩ, câu lỗ, phộc  nhật-la,  ca phộc tả nẵng, tông_ Án, châm” 
輆 向忝先寒  狣石如弋赩 屹楠觜治 伙 呠托 乃冰  向忝 一名中巧 圳   輆 趐 

OṂ – VAJRA-RATNA ABHIṢIṂCA  MĀṂ_ SARVA  MUDRA  ME  DṚḌHI 
KURU, VAJRA-KAVĀCENA – VAṂ _OṂ  ṬUṂ 

 
Tiếp kết Bị Giáp xong  
Ngang chưởng vỗ ba lần  

 
Khiến Thánh Chúng vui vẻ                      
Dùng Tâm Chân Ngôn này  
Giải Phộc được hoan hỷ  
Đắc được Thể Kim Cương     
Chân Ngôn là:  
“An, phộc nhật-la, đổ sắt-dã, hộc”. 
輆 向忝 加併 趌 

OṂ– VAJRA TUṢYA  HOḤ 
  
Phụng Tống Thánh Chúng xong  
Nên kết Gia Trì Khế  

 
Tụng Minh gia bốn nơi  
Quán Đỉnh, mặc Giáp Trụ 
Lại làm Nghi Phách Ấn (Ấn vỗ tay) 



Kinh Mật Giáo: http://kinhmatgiao.wordpress.com 

Như trước lễ bốn Phật  
Sám Hối và Phát Nguyện  
Sau đó y Nhàn Tĩnh (Araṇya) 
Dâng hương hoa nghiêm sức  
Trụ ở Tam Ma Địa (Samādhi) 
Đọc tụng Điển Đại Thừa (Mahā-yāna) 
Tuỳ ý mà Kinh Hành (Caṅkramana) 
  

KIM CƯƠNG ĐỈNH 
NHẤT THIẾT NHƯ LAI CHÂN THẬT NHIẾP ĐẠI THỪA 

HIỆN CHỨNG  ĐẠI GIÁO VƯƠNG KINH 
_QUYỂN HẠ (Hết)_ 

 
Hiệu chỉnh xong một Bộ gồm hai quyển vào ngày 23/11/2010 
 
 


